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041 Fils de Bélial-Lundi

Creole:  Jodi a nou pral kontinye sonnen yon apèl revèy.

Today we are going to continue to sound a wakeup call.  

Creole: Tou dènyèman, nou te pale de fanm pye lejè a. 

Recently we looked at the immoral woman.  

Creole:  Nou te rann nou kont pa ka gen fanm pye lejè si pa gen gason pye lejè.

We realized that there would no immoral women if there were no immoral men. 

Creole:  Pa mwayen liv Pwovèb la, Senyè a montre nou aklè gen yon chemen ki pi bon.

Out of the Book of Proverbs, the Lord showed us clearly that there is a better way. 

Creole:  Li pa sifi lè ou abandone fanm pye lejè a.

It is not enough just to forsake the immoral woman. 

Creole:  Bondye vle okontrè pou nou renmen madanm nou e pou nou fè yo vin klere tèman li bèl;

God wants us to love our wives and to shape them into wonderful shining beautiful creatures, 

Creole:  menm jan Kris la ap prepare yon fi pou madanm li.

even as Christ is preparing a Bride for himself.  

Creole:  Gen vrèman anpil avètisman nan liv Pwovèb la.

There certainly are many warnings in the Book of Proverbs. 

Creole:  Nan Pwovèb chapit 6 vèsè 16, nou aprann kisa Bondye rayi.

In Proverbs chapter 6 verse 16, we learn about what God hates. 

Creole: Li rayi kèk bagay. 

He hates certain things. 

Creole:  Nou toujou konsidere Bondye tankou yon Bondye renmen.

We often think of God as a God of love. 

Creole:  Se vre li se yon Bondye lanmou, men tou li se yon Bondye ki rayi kèk bagay.

Certainly he is a God of love, but he is also a God who hates certain things. 

Creole:  Nou pral dekouvri yon bagay sou sa Bondye rayi nan leson jodi a, mete w prè pou pran avètisman.

We are going to discover something about what God hates in today’s message, so be ready to hear a warning. 

Creole:  Sa se yon apèl revèy, yon twonpèt kap sonnen.

This is a wake-up call, a trumpet to be sounded. 

Creole:  Koute pandan nap li nan Pwovèb 6:12.

Listen as we read in Proverbs 6:12.

Creole:  Men yon deskripsyon moun initil ak mechan yo.

Here is a description of a worthless and wicked people.  

Creole:  Yo bay manti toutan, yo peze dwèt pye atè, kwaze dwèt men yo epi vire je yo pou yo fè moun panse se verite yap pale.

They are constant liars, signaling their true intentions to their friends, by making signs with their eyes and feet and fingers.  

Creole:  Se move lide ase ki nan kè yo.

Their perverted hearts plot evil.  

Creole:  Yo toutan ap pouse dife; men yap rete konsa yo disparèt, yap glise tonbe san yo pap ka leve ankò.

They stir up trouble constantly, but they will be destroyed suddenly, broken beyond all hope of healing.”

Creole:  Mwen te souvan twouve pati labib saa enteresan anpil.

I have often found this particular scripture to be very interesting. 

Creole:  Li enteresan sitou paske li bannou yon deskripsyon moun initil ak mechan yo.

It is especially interesting as it gives us a description of worthless and wicked people.  

Creole:  Li di, yo fè siy ak je yo, peze dwèt pye yo atè, kwaze dwèt men yo pou fè zanmi yo panse se verite yap pale.

It says that they signal their intentions to their friends by making signs with their eyes and with their feet and with their fingers.  

Creole:  Gen yon bagay sou je yon moun ak sou jès lap fè ak kò li, jan moun sa rete lè lap pale, fè ou konnen si lap pale verite oubyen si lap bay manti.

There is something about a person’s eyes and their body language, the way they communicate that lets you know whether or not they are sincere. 

Creole:  Yo fè ou konnen si li gen bon lide nan tèt li.

They let you know whether their intentions are pure.  

Creole:  Mwen pa kwè ou bezwen plizyè lane esperyans pou fè diferans ant sa ki bon ak sa ki pabon.

I don’t think that it takes years of experience to discern the difference between the pure and the unpure. 

Creole:  Menm yon timoun, si li rive fè fas a yon moun, kapab konprann plizoumwen sa ki nan tèt moun nan sou jès lap fè.

Even a child, if he or she is open to it, can see in a person’s body language something about the person’s motives. 

Creole:  Liv Pwovèb la di aklè, moun mechan yo fè siy ak je yo, ak pye yo, ak dwèt yo pou montre zanmi yo yo gen bon lide nan tèt yo.

The Book of Proverbs clearly states that wicked people signal their true intentions to their friends by making signs with their eyes, and feet and fingers. 

Creole:  Se move lide sèlman ki nan tèt yo.

Their perverted hearts plot evil.  

Creole: Li di: “Saa sa deskripsyon moun initil ak mechan yo”.

It says,  “This is a description of worthless and wicked people.” 

Creole:  Nou pral resevwa konesans nan pawòl Bondye a jodi a pandan nap eseye etidye mo : “moun mechan an”.

We are going to receive a knowledge of God’s word today by looking at the phrase “wicked people.” 

Creole:  Se vre, Bib la pat ekri nan lang Anglè.

Of course, the Bible wasn’t written in English.  

Creole:  Kèk moun di se sèl Bib Anglè King James lan ki se yon tradiksyon ki bon.

Some people say the only legitimate translation of the Bible is the King James Translation.  

Creole:  Si se ta vre, mwen tap regrèt sa pou moun ki pale Espanyòl osinon Fransè yo.

If this were true, I would have to feel sorry for people who speak Spanish or French. 

Creole:  Paske yo pa ka li nan Bib King James lan.

They can’t read the King James Version. 

Creole:  Lang orijinal Ansyen Testaman an te ekri ladan an se Ebre.

The original language of the Old Testament was actually Hebrew. 

Creole:  Nan lang Ebre, mo ki te itilize a se te “belyal”.

In Hebrew, the word that was used was “belial”.  

Creole:  Kounye a, mo “mechan” nan ka saa se “belyal”.

Now the word “wicked” in this case is “belial.” 

Creole:  Mo “belyal” la pa souvan tradwi an Anglè pa mo “mechan” nan vèsyon Bib Anglè King James lan.

The word “belial,” in the King James Version of the Bible, is often not translated into the English word “wicked.” 

Creole:  Yo kite li nan fòm orijinal la ki se “belyal”

It is left in its original form, which is “belial”.  

Creole:  Kèkfwa yo fè yon referans a pitit Belyal yo.

Sometimes there is a reference to the Sons of Belial. 

Creole:  Nou pral li youn nan vèsè kote li ye yo toutalè.

We will look one of these verses in a moment or two. 

Creole:  Tradiksyon Anglè pou mo “belyal” la se “initil”, “pabon”, osinon “mechan”

The English translation of the word “belial” is “useless, or worthless, or wicked.”  

Creole:  Nan Nouvo Testaman an, Apot Pòl itilize mo “belyal”.

In the New Testament, the Apostle Paul uses this word “belial”.  

Creole:  Li te pale de Kris la ak Belyal ki pa mache ansanm.

He refers to the fact that Christ and Belial don’t get along together.  

Creole:  Pòl di: “Pa mete tèt nou ansanm ak moun ki pa konn Bondye;

Paul says “Do not be yoked together with unbelievers, 

Creole:  paske, ki relasyon ki genyen ant jis la ak mechan an?

for what do righteousness and wickedness have in common?  

Creole:  Ki relasyon ki genyen ant limyè ak tenèb?

What fellowship can light have with darkness?  

Creole:  Ki relasyon ki genyen ant Kris la ak Belyal?”

What harmony is there between Christ and Belial?”  

Creole:  Moun yo rele Belyal la se Satan.

This man Belial is Satan. 

Creole:  Mo mechanste a ak Satan, yo mare yo ansanm aklè nan Nouvo Testaman an.

The word wickedness and Satan are clearly linked together in the New Testament.  

Creole:  Lè nou di nan Pwovèb: “Men yon deskripsyon moun initil ak mechan yo”, nap pale de moun ki gen Satan ap dirije lavi yo.

When we say in Proverbs, “Here is a description of worthless and wicked people”, we are talking about the people whose lives Satan is ruling.  

Creole: Nap pale de initil yo, ou ka di, moun pa Satan yo. 

We are talking about a worthless, you might say, Satanic people.  

Creole:  Yo bay manti toutan, Yo peze dwèt pye yo atè, kwaze dwèt men yo epi vire je yo pou yo fè moun panse se verite yap pale.

They are constant liars, signaling their true intentions to their friends by making signs with their eyes and their feet and their fingers. 

Creole:  Se move lide ase ki nan kè yo.

Their perverted hearts plot evil.  

Creole:  Yo toutan ap pouse dife.

They stir up trouble constantly. 

Creole: Son twonpèt nou pou pral sonnen jodi a se: nou jwenn pitit Belyal sa yo twò souvan andedan legliz nou yo tou.

The sound of the trumpet that we are going to blast today is that these sons of Belial are all together too often found in the church. 

Creole:  Kounye a Frè Steve, di sa ankò?

Now Brother Steve, say that again? 

Creole:  Nou jwenn pitit Belyal sa yo twò souvan andedan legliz nou yo tou.

These sons of Belial are all to often found in the church.  

Creole:  Deskripsyon yo kontinye laa nan Pwovèb chapit 6 vèsè 16 pou rive 19.

Their description follows here in Proverbs chapter 6 verses 16 through 19.  

Creole:  Ann wè si nou ka rekonèt kèk nan moun sa yo lè nou pral li lis 6 bagay Senyè nou an rayi.

Let’s see if we can recognize any of these people when we list and read the 6 things that the Lord hates. 

Creole:  “Li rayi 6 bagay, en-en, gen 7 bagay li pa ka sipòte.”

 “He hates six things, no seven things he detests.” 

Creole:  Koute!

Listen. 

Creole:  “Moun kap gonfle lestomak yo.”

“A haughty eye”.  

Creole:  Nou ka rele yo ankò “moun ògeye”.

That can be translated “a proud look”. 

Creole:  Eske nou janm jwenn nan legliz la yon moun ki ògeye?

Have we ever seen in the church a person with a proud look?  

Creole:  “Moun kap bay manti yo”.  Bondye rayi mantè yo.

 “A lying tongue.”  God hates a lying tongue.  

Creole:  Eske nou janm wè moun kap bay manti nan kongragasyon sen yo?

Have we ever seen a lying tongue among the congregation of the saints?  

Creole:  Bondye rayi moun kap bay manti.

God hates a lying tongue.  

Creole:  “Moun kap touye inosan yo”.

 “Hands that kill the innocent” 

Creole:  Si nou konsidere sa mo pou mo, nou pa gen anpil moun nan legliz kap touye moun;

In its strictest interpretation here, we don’t have many murders in the church, 

Creole:  men, nou gen moun kap touye moun ak lang yo.

but we do have people who by their tongue kill. 

Creole:  Inosan toujou jwenn moun ap akize yo epi fè rimè kouri sou yo, mechan toujou ap detwi repitasyon yo.

Innocent people are often accused and rumors are spread about them and evil people destroy their reputation. 

Creole:  Nan ka saa nou ka di moun kap touye inosan yo, genyen yo vre andedan legliz.

So we could say that those hands that kill the innocent can still be found in the church. 

Creole:  Bondye rayi tou, “moun ki gen move lide nan tèt yo”.

There is also, “…a heart that plots evil.” 

Creole:  Byen souvan moun ki gen move lide nan tèt yo se moun ki vle chache fè revanj.

Usually the heart that is plotting evil is the one that wants to get some kind of revenge. 

Creole:  Li vle retounen al regle ak yon moun, lap panse: mwen pral pran misye osinon manmzèl.

It wants to “get back” at someone, thinking I am going to get him or her.  

Creole:  Moun saa ap panse: “Mwen pat renmen sa li te fè mwen an e mwen pral regle ak li”.

This heart thinks, “I don’t like what they did or said and I am going to get them back.” 

Creole:  Men Bondye rayi moun ki gen move lide nan tèt yo.

But God hates hearts that plot evil. 

Creole:  Pwovèb pale de yon lòt bagay Bondye rayi.

Proverbs speaks of another thing God hates.  

Creole:  Se moun kap mache fè sa ki mal.

That is feet that race to do what is wrong.  

Creole:  Yon moun ka kouri janbe nan lòtbò legliz la pou al bay yon pawòl tripotay andedan legliz la menm.

Some one could literally run to the other side of the congregation to whisper a word of gossip right within the church.  

Creole:  Poukisa pou mwen ap pale de bagay Bondye pa renmen andedan legliz la?

Why would I be talking about these things that God hates inside the church? 

Creole:  Se paske Bondye vle kout ke kout jwen yon madanm ki san tach.

It is because ultimately God wants to have a perfect unblemished bride.  

Creole:  Li vle fè legliz la bèl.

He wants to make the church beautiful.  

Creole:  Nou te deja pale de sa.

We have already referenced that.  

Creole: Li vle netwaye fason nou viv. 

He wants to clean up our actions.  

Creole:  Li vle nou mache yon fason ki pou fè li plezi e fè kè li kontan.

He wants us to walk in ways that will please him and will make him happy. 

Creole:  Li vle fè nou konnen sa ki pa fè kè li kontan, pou nou ka retire bagay sa yo nan lavi nou.

He is letting us know what doesn’t make him happy, so we can put these things away from us.  

Creole:  Pou nou pa gen okenn relasyon ak yo.

We can have nothing to do with them.  

Creole:  Li vle fè nou konnen aklè sa li renmen ak sa li pa renmen.

He is making it clear what he wants and what he doesn’t want. 

Creole:  Li prezante laa nan liv Pwovèb la 7 bagay li rayi oubyen pa ka sipòte.

He is listing here in the Book of Proverbs seven things that he hates or detests. 

Creole:  Koute sa ki sizyèm lan.

Listen to number 6. 

Creole:  “Se fo temwen kap bay manti.”

 “A false witness that pours out lies.”  

Creole:  Bondye rayi fo temwen kap bay manti.

God hates a false witness that pours out lies.  

Creole:  Jan li fasil pou nou repete rimè nou tande yo.

How easy it is for us to repeat a rumor. 

Creole:  Gen yon bagay nan nou ki renmen tripotay.

There is something in us that delights in gossip. 

Creole: Li renmen wè lè rimè a ap peze yon lòt moun desann, epi li ap voye nou monte byen wo.

It delights in seeing someone else put down, thinking that spreading this rumor is somehow putting us up. 

Creole:  Nou desann lòt moun pou nou ka monte tèt pa nou.

We try to put ourselves up by putting someone else down. 

Creole:  Nou dispoze tòdye verite a e bay manti sou yon moun, pou nou ka monte tèt pa nou.

We are willing to distort the truth and to lie about someone, to somehow lift ourselves up. 

Creole:  Liv Pwovèb la avèti nou, fo temwen kap bay manti sou moun se youn nan bagay Bondye rayi.

Proverbs warns us that a false witness who pours out lies is one of those whom God hates. 

Creole:  Dènye bagay ki sou lis la se yon bagay nou pral pase kèk tan sou li nan pwochen leson nou nan Yon Pwovèb Chak Jou.

The last thing in the list is something we are going to spend some time on in our next study on A Proverb A Day. 

Creole:  Nou pral pale de: “moun kap mete frè ak zanmi dozado”.

We will be talking about, “…a person who sows discord among brothers.”  

Creole:  Sa se yon lespri divizyon.

This is a spirit of division. 

Creole:  Nan Nouvo Testaman, gen mo erezi ki repete.

In the New Testament, the word heresy is mentioned. 

Creole:  Anpil nan nou deja tande mo erezi.

Most of us have heard the word heresy.  

Creole:  Yon moun kap fè erezi se yon moun kap simen divizyon.

A heretic is one who sews division.  

Creole:  Nou pral etidye sa nan pwochen leson nou nan Yon Pwovèb Chak Jou.

We are going to look at that on our next session of A Proverb A Day.  

Creole:  Bondye rayi moun kap mete divizyon ant frè ak frè.

God hates those who sew discord among brethren. 

Creole:  Mwen te di, jan de bagay sa yo nou jwenn yo nan legliz tou.

I have mentioned that these things are found in the church.  

Creole:  Se pa yon bagay ki nouvo.

It is nothing new.  

Creole:  Gen yon egzanp nan Ansyen Testaman de yon moun yo te rele pitit Belyal, yon moun initil e mechan.

There is an example in the Old Testament of an individual who was referred to as a son of Belial, a worthless wicked person.  

Creole: Nonm saa se te pitit yon prèt.  Non li se te Ofni. 

This man was a preacher’s son.  His name was Hoffni. 

Creole:  Papa li te jij nan peyi Izrayèl.

His father was a judge over Israel. 

Creole:  Non papa li se te Eli.  Wi, Eli Gran pwofèt la. 

His father’s name was Eli. Yes, Eli the great prophet.  

Creole:  Paske Eli, papa li te fin granmoun e li pat ka kontinye travay nan ministè a ankò, Ofni ak frè li Fine, te pran responsablite legliz la.

Because Samuel, his father, had become old and couldn’t perform the work of the ministry, Hoffni and his brother, Phineas, were put in charge of the church. 

Creole:  Bon, nan ka nap pale laa, nou pap pale de legliz, men nap pale de tanp lan.

Actually, in this case, we are not talking about the church, we are talking about the temple.  

Creole: Nou aprann kouman Ofni ak Fine te rete nan baryè tanp lan pou vòlè nan ofrann pèp la te pote pou ofri bay Bondye yo…

We learn that Hoffni and Phineas stood at the temple gate stole portions from the offerings that the people were bringing….

Creole: Sa ridikil anpil, paske yo te gen dwe pou pran ofrann sa yo antan ke prèt.

This is really ironic because, as priests, they had a right to these offerings. 

Creole:  Si sèlman yo te ka rete tann, se yo ki ta pral resevwa yo kanmèm.

If they had simply waited they would have received them anyhow. 

Creole:  Men, anvan lè a te rive, yo te pran pi bon mòso nan ofrann yo pou tèt pa yo.

But, before it was time, they took the best parts of the offerings for themselves. 

Creole: Yo te menm rete la pou veye bèl jenn fi ki te gen pou vin nan tanp lan. 

They were even looking out for the young women that came to the temple. 

Creole:  Pou yo te pwofite de yo.

They took advantage of them.  

Creole:  Yo te rele mesye sa yo pitit Belyal.

They were referred to as sons of Belial. 

Creole:  Sa se egzanp nan Ansyen Testaman nan asanble Izrayèl la de moun ki te responsab nan legliz men ki te abize de responsablite yo te genyen an.

This is an example in the Old Testament in the congregation of Israel of men who were in the priesthood, who were abusing the priesthood.  

Creole:  Yo tou de te mouri nan yon tèrib batay ak Filisten yo.

They both perished in a disastrous battle with the Philistines.  

Creole:  Yo mouri bridsoukou.  Yo pat atann yo a sa.

They died suddenly.  They didn’t expect it.  

Creole:  Yo te panse tout bagay tap mache trè byen.

They thought everything was going along alright. 

Creole:  Nou te li nan Pwovèb chapit 6 vèsè 15.

We have read in Proverbs chapter 6 verse: 15.  

Creole:  Li di: “Yo pral disparèt bridsoukou, yap glise tonbe san yo pa ka leve ankò.”

It says, “They will be destroyed suddenly, broken beyond all hope of healing.”  

Creole:  Annou kite pawòl sa tounen yon apèl revèy pou yon pastè ki petèt pap mache pre ase ak Senyè a jan li konnen li ta dwe fè sa.

Let us let this be a wake up call to the pastor that is perhaps not walking as closely to the Lord as he knows that he ought to be. 

Creole:  Petèt li yon ti jan plonje nan ofrann nan epi pran pi bèl pòsyon ofrann nan pou limenm.

Maybe he is dipping into the offering a little bit and taking the best of the offerings for himself. 

Creole:  Nou ta swete bagay konsa pa ta rive, men gen kèk pastè ki konn pwofite de kèk jenn fi yo ki nan legliz la.

We would hope that it would not be the case, but there are instances of pastors who are taking advantage of the young women in the church.  

Creole:  Sa se pa yon bagay ki nouvo.

This is nothing new.  

Creole:  Li te pase tou nan Ansyen Testaman an.

It happened way back there in the Old Testament.  

Creole:  Li kontinye ap pase toujou nan legliz yo Ozetazini ak nan lòt nasyon yo.

It is happening today in churches in America and other nations.  

Creole:  Men, avètisman an, apèl revèy la se saa:

But the warning, the wakeup call is this: 

Creole:  Yo pral disparèt bridsoukou, yo pral glise tonbe san yo pap ka leve ankò.

“They will be destroyed suddenly, broken beyond all hope of healing.” 

Creole:  Mwen swete nou te tande avètisman saa jodi a.

I hope we have heard this warning today.  

Creole:  Gen bagay Bondye rayi.

There are things that God hates.  

Creole:  Demen sidyeve, nou pral aprann yon tikras piplis.  Mwen swete Bondye beni ou.

Tomorrow, by God’s grace, we are going to learn a little more.  God bless you.


